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A Study on Deepening Cross-Cultural Understanding through
Teaching Materials

Fumio YOSIDOME

Abstract

It is difficult to define the concept of 'culture' because it has many different components.
There are many meanings inherent in the word culture.

explain, and perspectives are difficult to relate to.

Ideas are hard to

Therefore, we need to clarify the definition of culture in cross-cultural education, especially English education.
Otherwise, there is a possibility that we may risk interpreting different cultures inappropriately and inconsistently.
This paper is an attempt to define the concept of culture, considering the role of cross-cultural education in

English education.
language and culture.

I will suggest ways to deepen the understanding of cross-cultural materials by referring to
Section 2 illustrates the role of English language education in facilitating cross-cultural

understanding. Section 3 refers to the definition of culture in cross-cultural understanding. Section 4 illustrates the

way in which we recognize and analyze cross-cultural materials prior to using them in the classroom.
an analysis of the materials for cross-cultural understanding.

Section 5 is
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Introduction
Kayo: Let's cross the street. It's blue now.
Rick : Blue? Do you call that color blue?
It's green, isn't it?
Kayo: Some Japanese words cannot always
be translated into English directly.

(K. 1998 : 39)
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When a mother calls to her son, "Lunch is ready,
Jim," he will answer from his room, "I'm coming!"
Here 'Iku," not " Kuru," is the translation of "come."---
From these examples we can see that even 'simple'
words cannot always be translated so easily.

(BAFF. 1998 : 40)
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It's common for Japanese speakers to say,
"Ganbatte!" in this
sometimes have "Try your best!" for "Gambatte."

situation.  Dictionaries
Instead, it is more common to say simply. "Good
luck!" or perhaps, "Don't work too hard" If you
say "A test? Well, please try your best" to
English speaking friend, your English will be
grammatically correct. But somehow it will
sound unnatural.

(faFF. 1998 : 41)
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